BY-LAWS STANOVY
of the Irish Chamber of Irskej obchodnej komory na
Commerce in Slovakia Slovensku
PART I CAST I
GENERAL PROVISIONS VSEOBECNE USTANOVENIA
Article I Clanok I

Business Name and Seat of the Chamber

1.1. The business name of this new legal
entity shall be the “Irish Chamber of
Commerce in Slovakia”. Its registered seat
shall be at Tallerova 4, 811 02, Bratislava,
Slovak Republic, where its secretariat is
located. The Irish Chamber of Commerce in
Slovakia (the “Chamber”) may establish new
organizational units.

1.2. The Chamber shall be an independent,
non-political and non-profit association of
natural persons and legal entities. It shall
perform its activities in the territory of the
Slovak Republic.

1.3. The Chamber is established in a legal
form of civil association according to the Act
on Civil Associations No. 83/1990 Coll. (the
“Law”).

Article 11
Purpose and Activities of the Chamber

2.1. The purpose of the Chamber shall be
maintenance of Slovak Irish business,
industrial and economic interests along with

substantial protection of its members’
interests particularly focused on
development,  support, planning and
facilitating  business and  economic

relationships between the Slovak Republic
and Ireland. The principle of reciprocity shall

Nazov a sidlo Komory

1.1. Nazov tohto nového pravneho subjektu
je ,Irska obchodna komora na Slovensku*.
Sidlo ma na ul. Tallerova 4, 811 02,
Bratislava, Slovenskd republika, kde sa
nachadza jej sekretariat. Irska obchodna
komora na Slovensku (d’alej len ,,Komora®)
moze zriadit’ d’al§ie organizacné jednotky.

1.2. Komora je nezavislym, nepolitickym
a neziskovym zdruzenim fyzickych o0s6b
a pravnickych oso6b. Svoju ¢innost’ vykonava
na uzemi Slovenskej republiky.

1.3. Komora sa zriaduje ako obcianske
zdruZenie v zmysle zakona ¢. 83/1990 Zb.
o zdruzovani ob¢anov (d’alej len ,,Zakon®).

Clanok IT
Ciel’ a ilohy Komory

2.1. Cielom Komory udrziavanie
Slovensko — irskych obchodnych,
priemyselnych a hospodarskych zaujmov
s vyraznou ochranou zaujmov jej ¢lenov, so
zameranim  predovSetkym na  rozvoj,
podporu, planovanie a umoznovanie
obchodnych a hospodarskych vzt'ahov medzi
Slovenskou republikou a frskom. Princip
reciprocity ma byt’ zachovany.

je




be observed.

2.2. In order to achieve this aim the Chamber
shall from time to time maintain relationships
with Slovak and Irish industrial and trade
undertakings as well as authorities, economic
associations and other institutions as well as
public figures.

2.3. The Chamber shall collect and provide
to its members information on the Slovak
Irish economic relationships and related
areas. It may publish a magazine or other
informational printed matter. This activity
shall be carried out free of charge for
members. An adequate fee may be charged to
non-members. The Chamber may organize
fairs, exhibitions and other events or to
undertake representation at the same.

2.4. The Chamber itself shall not carry out
business or industrial activities and shall
refrain from any political or religious
activities.

Article 111
Financial Means and its Use

3.1. The Chamber’s financial means shall be
obtained from the following essential
sources:

Imembership dues,

Osponsors’ donations,

0fees for provision of various services.

3.2. The amount of membership dues and
fees shall be proposed by the Chamber’s
Board of Directors and approved by its
General Meeting.

3.3. The Chamber’s financial means shall be
used for fulfilment of the Chamber’s purpose
and activities.

Article IV
Chamber’s Liabilities and Assets

4.1. The Chamber shall be liable for its

2.2. Za 1ucCelom dosiahnutia tohto ciel'a
Komora priebezne udrZziava vztahy so
slovenskymi  a frskymi  priemyselnymi
a obchodnymi podnikmi, ako aj Uradmi,
hospodarskymi zdruzeniami a inymi
inStiticiami ako aj verejnymi Cinitel'mi.

2.3. Komora zhromazduje a poskytuje
svojim ¢lenom informacie o Slovensko-
irskych hospodarskych vzt'ahoch
a suvisiacich oblastiach. Moze vydavat
Casopis alebo int informacént tlacovinu. Tato
¢innost’  uskutocniuje pre svojich cClenov
bezodplatne. Od ne€lenov mdZe byt
vyberany primerany poplatok. Komora moze
organizovat veltrhy, vystavy a iné udalosti
alebo zéaroven prevziat’ zastupovanie.

2.4. Komora nevykonava obchodnu ani
priemyselnt ¢innost’ a zdrzi sa akychkol'vek
politickych alebo naboZenskych aktivit.

Clanok IIT
Finan¢né prostriedky a ich pouZzitie

3.1. Finan¢né prostriedky Komory budu
ziskavané hlavne z nasledovnych zdrojov:

0 Clenské prispevky,

0 dary poskytované sponzormi,

0 poplatky za poskytovanie rozlicnych
sluZieb.

3.2. Vysku €lenskych prispevkov a poplatkov
navrhuje Predstavenstvo Komory a schval'uje
Valné zhromaZzdenie.

3.3. Financné prostriedky Komory budu
vyuZzivané na napliiovanie G¢elu Komory a
jej ¢innosti.

Clanok IV
Zodpovednost’ Komory a jej majetok




obligations by its assets. Any liability of the
Chamber’s individual members or officers
shall not be admissible.

4.2. The Chamber’s Board of Directors shall
manage its assets. Individual members shall
not be entitled to the Chamber’s assets.

4.3. In case of dissolution of the Chamber,
after all liabilities are covered, a simple
majority of the General Meeting shall decide
by poll in respect of the remaining assets.
This can be carried out only in the case when
the remaining assets have not been in
advance determined for other purposes.

Article V
Financial Year and Economy

5.1. The Chamber’s financial year shall be a
calendar year.

5.2. The Chamber manages its economy
based on the approved budget.

PART I1
MEMBERSHIP

Article VI
Honorary Membership

Upon proposal of the Board of Directors and
after approval of the General Meeting an
honorary membership may be granted to
natural persons and legal entities or public
figures, which in exceptional way had merit
in the area of the Slovak-Irish economic
relations or in the Chamber itself.

Article VII
Membership

7.1. Any natural person and legal entity
participating or interested in business and
economic relationship between Slovakia and
Ireland may become a member.

4.1. Komora zodpovedd za svoje zavizky
celym svojim majetkom. Akékol'vek rucenie

jednotlivych ¢lenov alebo funkciondrov
Komory je vylucené.
4.2. Majetok Komory je spravovany

Predstavenstvom. Jednotlivi ¢lenovia nemaja
na majetok Komory narok.

4.3. V pripade rozpustenia Komory po
vyporiadani  vSetkych  zdvdzkov o jej
zvySnom  majetku  rozhodne  Valné
zhromazdenie jednoduchou vicsinou. Toto je
mozné vykonat' len v pripade, ak zvySny
majetok nebol vopred ureny na iné ucely.

Clanok V
U¢tovny rok a hospodarenie

5.1. Uétovnym rokom Komory je kalendarny
rok.

5.2. Hospodarenie Komory sa uskuto¢iiuje na
zéklade schvalené¢ho rozpoctu.

CAST 11
CLENSTVO

Clanok VI
Cestné ¢lenstvo

Cestné ¢lenstvo moze byt, na navrh
Predstavenstva apo schvaleni Valnym
zhromazdenim udelené fyzickym
a pravnickym osobam alebo verejnym

¢initelom, ktori sa vynimo¢nym sposobom
zaslazili v oblasti Slovensko-irskych
hospodarskych vztahov alebo v samotnej
Komore.

Clanok VII
Clenstvo

7.1. Clenom Komory sa mdze stat fyzicka
alebo pravnicka osoba, ktora sa podiela
alebo md& zdujem na  obchodnom




7.2.  Membership shall commence by
admission. It shall terminate due to
resignation, death, or disqualification, and
winding-up or liquidation of the member
company. A person, who wishes to become a
member shall notify its wish to the
Chamber’s secretariat and fill in a
determined application form. The Chamber’s
Board of Directors shall decide on
admission. Entry to the Chamber shall
include acknowledgement of its By-Laws.
Application may be refused without reason.

7.3. A member may resign from the
Chamber. A notice of resignation must be
submitted to the secretariat along with the
letter of justification. The Board of Directors
may disqualify a member without reason.

7.4. Membership also terminates by
dissolution of the Chamber.
Article VIII

Members‘ Rights and Obligations

8.1. Each member shall be entitled to vote
and elect at the General meeting and be
elected to the bodies of chamber. Legal
entities shall exercise their voting right
through a proxy. One member may not
represent more than three legal entities.
Representation shall become wvalid by
granting authenticated written power of
attorney.

8.2. An honorary member shall have no
voting right and shall not be obliged to pay
membership dues.

8.3. The members shall be entitled to advice
and support provided free of charge by and
through the Chamber’s secretariat in all
corresponding purposes. They shall also be
entitled to free of charge provision of all
materials published by the Chamber.

a hospodarskom styku medzi Slovenskom
a Irskom.

7.2. Clenstvo vznika prijatim. Zanika
odstupenim, smrtou alebo vylucenim,
a zruSenim alebo likvidaciou spolo¢nosti, ako
¢lena. Osoba, ktora sa chce stat’” ¢lenom to
oznami sekretaridtu Komory a vyplni uréenu

prihlasku. O prijati za clena rozhodne
Predstavenstvo Komory. Vstup do Komory
zahffla aj prijatie jej stanov. Ziadost

o prijatie méZe byt zamietnutd bez uvedenia
dovodu.

7.3. Clen moZe z Komory vystupit. Pisomné
oznamenie o vystipeni treba  dorucit
sekretariatu Komory spolu s odovodnenim.

Predstavenstvo moze clena vylucit bez
uvedenia dovodu.
7.4. Clenstvo taktiez zanikd zanikom
Komory.

Clanok VIII

Prava a povinnosti ¢lenov

8.1. Kazdy clen je opravneny na Valnom
zhromazdeni hlasovat’ a volit' a byt voleny
do organov Komory. Pravnické osoby
vykonavaju hlasovacie pravo
prostrednictvom splnomocnenca. Jeden ¢len
nemoze zastupovat viac ako tri pravnické
osoby. Zastupenie vznikd na zdklade
udelenia notarsky overenej pisomnej plnej
moci.

8.2. Cestny ¢&len nemé hlasovacie pravo a nie
je povinny platit’ Clenské prispevky.

8.3. Clenovia maju vo vietkych ucelu
zodpovedajicich zaleZitostiach narok na
bezplatné poradenstvo a podporu
prostrednictvom sekretariatu Komory. Tiez
maji  pravo na bezplatné poskytnutie
vSetkych ~ materidlov,  ktoré  Komora
zverejnila.




8.4. The Chamber’s secretariat may require
and charge fees as well as compensation of
expenses in cash for time consuming and
special orders.

8.5. The members shall be obliged to support
the Chamber’s pursuit. They shall also be
obliged to keep secret all confidential matters
of the Chamber and follow these By-Laws.

8.6. The members shall be obliged to pay
membership dues. Upon suggestion of the
Board of Directors the General Meeting of
the representatives shall determine the
amount of membership dues for the current
year. Membership dues shall be payable
upon invitation for payment and the due
period shall be one month.

8.7. Members who failed to pay their
membership dues cannot exercise their
voting rights.

Article XI
Dissolution of the Chamber

9.1. The Chamber shall be dissolved:

a) upon voluntary dissolution or merger
with another association,

b) based on valid decision on its
dissolution made by the Ministry of
the Interior of the Slovak Republic.

9.2. Following the Law property settlement
shall be made upon dissolution of the
Chamber.

PART III
INTERNAL ORGANIZATION OF
THE CHAMBER

Article X
Chamber’s Bodies

10.1. The Chamber’s activities shall be
performed and managed by its elected

84. Za Ccasovo ndrocné a osobitné
poziadavky moze  sekretariat Komory
pozadovat’ avyberat poplatky aako aj

uhradu nakladov v hotovosti.

8.5. Clenovia st povinni podporovat’ zamery
Komory. Dalej st povinni zachovavat
mlcanlivost’ ohl'adne ddévernych zalezitosti
Komory a dodrziavat’ stanovy Komory.

8.6. Clenovia st povinni platit &lenské
prispevky. Ich vysku na prislusny rok urcuje
Valné zhromaZdenie na navrh
Predstavenstva. Clenské prispevky su splatné
po vyzve k thrade platby v lehote jedné¢ho
mesiaca.

8.7. Clenovia, ktori nemaju zaplatené ¢lenské
prispevky, maju pozastavené¢ hlasovacie
pravo.

Clanok IX
Zanik Komory

9.1. Komora zanika:

a) dobrovolnym zruSenim (rozpustenim)
alebo zlucenim s inym zdruZenim,

b) pravoplatnym rozhodnutim
Ministerstva vnutra Slovenskej
republiky o jeho rozpusteni.

9.2. Pri zruSeni Komory sa vykona
majetkové vyporiadanie podla Zakona.

CAST 111
VNUTORNA ORGANIZACIA
KOMORY

Clanok X
Organy Komory

10.1. Komora realizuje a riadi svoju ¢innost’




bodies.

10.2. The Chamber’s bodies shall be as
follows:

a) the General Meeting,

b) the Board of Directors,

c) President, Vice-Presidents
d) Supervisory Board.

Article XI
The General Meeting

11.1. The General Meeting shall be the
Chamber’s supreme body. It shall consist of
individual members’ representatives.

11.2. The scope of competence of the

General Meeting shall include:

a) approval of the By-Laws and their
amendments and supplements,

b) determination of the Chamber’s main
tasks,

c) election and recall of the President, Vice-
president, members of the Board of
Directors and the Supervisory Board,

d) approval of the Chamber’s budget, closing
accounts and reports of the Board of

Directors and  Supervisory = Board
regarding Chamber’s activities and
management,

e) decisions on amount of membership dues,

f) decision on appeal against Board of
Director’s decision to refuse application
for membership and decisions on
disqualification,

g) decision on dissolution of the Chamber
and appointment of the liquidator.

11.3. The General Meeting may reserve
decisions on matters falling under the scope
of competence of the Chamber’s other
bodies.

11.4. The Board of Directors shall convene
the General Meeting on a regular basis at
least once a year and an Extraordinary
General Meeting if required by more than

prostrednictvom svojich volenych organov.

10.2. Organmi Komory su nasledovné:

a) Valné zhromazdenie,

b) Predstavenstvo,

c) Prezident, viceprezidenti
d) Dozorna rada.

Clanok XI
Valné zhromazdenie

11.1. Valné zhromazdenie je najvySSim
organom Komory. Tvoria ho zastupcovia
jednotlivych ¢lenov Komory.

11.2. Do posobnosti Valného zhromazdenia
patri najma:

a) schvalovanie  stanov, ich  zmien
a doplnkov,

b) urcovanie hlavnych tloh Komory,

c) volba a odvolanie Prezidenta,
viceprezidenta, c¢lenov Predstavenstva
a Dozornej rady,

d) schvalovanie rozpoctu Komory,
uctovnych zavierok a sprav
Predstavenstva a Dozornej rady
o ¢innosti a hospodareni Komory,

e) rozhodovanie o vyske ¢lenského
prispevku,

f) rozhodovanie o odvolani proti

rozhodnutiu Predstavenstva o zamietnuti
ziadosti o Clenstvo v Komore
a rozhodnuti o vyluceni,
rozhodovanie o zruseni a zaniku Komory
a menovanie likvidatora.

g)

11.3. Valné zhromazdenie si mdze vyhradit
rozhodovanie o zalezitostiach, ktoré patria do
posobnosti inych organov Komory.

11.4. Valné zhromazdenie zvolava
Predstavenstvo pravidelne najmenej raz za
rok a mimoriadne Valné zhromazdenie, ak




one-fifth of members.

11.5. Invitations for General Meeting shall be
in written form. The invitations must be sent
at least 20 days prior to the General Meeting.
The invitation must contain the agenda of the
General Meeting. In case the amendment of
By-Laws should be discussed, it shall be
necessary that the invitation be accompanied
by the proposed wording of the amendments
to the By-Laws.

11.6. President or Vice-president shall
preside the General Meeting.

11.7. Each General Meeting shall form a
quorum. The General Meeting may resolve
only matters specified in the agenda. Unless
the By-Laws or law provide otherwise, the
simple majority of present representatives
shall form a quorum. In case of a tie, the
President, or in his absence the Vice-
President shall have a casting vote.

11.8. The General Meeting may also decide
by secret ballot.

Article XII
The Board of Directors

12.1. The Board of Directors shall be the
Chamber’s supreme body in the period
between the meetings of the General
Meeting.

12.2. The members of the Board of Directors
shall be President, Vice-president, Secretary
of the Chamber and the members appointed
by the General Meeting.

12.3. The Board of Directors shall decide on
all matters, which according to the Articles
of Association or resolution of the General
Meeting do not fall under the scope of
competence of other Chamber’s body.

12.4. The Board of Directors shall including,
without limitation:

o0 to poziada asponi jedna pédtina ¢lenov.

11.5. Pozvanky na Valné zhromaZdenie maja
byt v pisomnej forme. Aspon 20 dni pred
konanim Valného zhromazdenia musia byt
odoslané. Pozvanka musi obsahovat’ program
Valného zhromazdenia. V pripade, ak
predmetom rokovania Valného
zhromazdenia je zmena stanov, sucastou
pozvanky na Valné zhromaZdenie je aj
navrhované znenie zmien stanov.

11.6. Valnému zhromazdeniu predseda
Prezident alebo viceprezident.

11.7. Kazdé Valné zhromazdenie ma byt
uznaSania schopné. Valné zhromazdenie ma
rozhodovat’ len o zalezitostiach stanovenych
v programe Valného zhromaZzdenia. Pokial
stanovy alebo zdkon neurCuji  inak,
rozhoduje jednoduchou vacSinou pritomnych
zastupcov.  V pripade rovnosti  hlasov
rozhoduje hlas Prezidenta v jeho
nepritomnosti hlas viceprezidenta.

11.8. Valné zhromazdenie mdze rozhodovat’
aj tajnym hlasovanim.

Clanok XII
Predstavenstvo

12.1. Predstavenstvo je najvy$$im orgédnom
Komory vobdobi medzi zasadnutiami
Valného zhromazdenia.

12.2. Clenmi Predstavenstva su Prezident,
viceprezident, tajomnik Komory a ¢lenovia
menovani Valnym zhromazdenim.

12.3. Predstavenstvo rozhoduje o vSetkych
zalezitostiach, ktoré nie su stanovami alebo
uznesenim Valného zhromazdenia zverené
do posobnosti iného orgdnu Komory.

12.4. Predstavenstvo vratane, bez




a) prepare supporting materials to be
discussed at the General Meeting and
secures performance of its resolutions,
decide on affiliation or disqualification
of a member.

b)

12.5. The Board of Directors shall be
convened by the President or Vice-president
at least once a year.

12.6. The Board of Directors shall manage
and represent the Chamber on the outside. It
shall perform resolutions of the General
Meeting and undertakes supervision over
secretariat and other established business
authorities.

12.7. The Board of Directors shall consist of
7 members.

12.8. When filling vacancies in the Board of
Directors, the following sectors shall be
taken into consideration: business, industry,
economy and services as well as origin of the
members.

12.9. Activities of the members of the Board
of Directors, except from the Secretary of the
Chamber, shall be free of charge. The term of
office shall be maximum five years. Re-
election shall be acceptable in case the given
person is less than 70 years old, inclusive. In
case of expiration of membership during its
term of office, the vacancy can be filled in by
separate election. This election shall be
submitted for confirmation in the following
General Meeting.

12.10. The members of the Board of
Directors shall from among themselves
appoint one member for President and, if
applicable, two members for Vice-presidents.

12.11. The Board of Directors may set up
committees for the purpose of clarification
and settlement of special tasks. Non-
members of the Chamber may also become
members of the committees.

obmedzenia najma:

na rokovanie
a zabezpecuje

a) pripravuje  podklady
Valného zhromaZzdenia
vykon jeho uzneseni,

b) rozhoduje o prijati alebo vyluceni ¢lena
Komory.

12.5. Predstavenstvo zvolava Prezident alebo
viceprezident najmenej raz za rok.

12.6. Predstavenstvo riadi a zastupuje
Komoru navonok. Vykonava uznesenia
Valného zhromazdenia a vykonava dozor
nad sekretaridtom a ostatnymi zriadenymi
obchodnymi tradmi.

12.7. Predstavenstvo ma 7 ¢lenov.

12.8. Pri obsadzovani mandatov
Predstavenstva sa vezme zretel na
nasledovné odvetvia: obchod, priemysel,
hospodarstvo a sluzby ako aj povod ¢Elenov.

12.9. Clenovia Predstavenstva, s vynimkou
tajomnika, vykondvaji svoju c¢innost' bez
naroku na odmenu. Funkéné obdobie je
najviac pdat rokov. Opdtovné zvolenie je
pripustné ak dand osoba ma menej ako 70
rokov, vratane. V pripade zaniku CcElenstva
poCas trvania funkcie je moZzné mandat
obsadit’ osobitnou volbou. Tato volba sa
predloZi na najblizZSom zasadnuti Valného
zhromazdenia na schvalenie.

12.10. Clenovia Predstavenstva vymenuji
jedného clena Predstavenstva za Prezidenta
a, ak je to mozné, dvoch Cclenov
Predstavenstva za viceprezidentov.

12.11. Za ucelom objasnovania
a vybavovania osobitnych uloh mobze
Predstavenstvo zostavit vybory. Clenmi
vyborov mézu byt aj ne€lenovia Komory.




12.12.  President, Vice-presidents and
Secretary of the Chamber shall be entitled to
sign on behalf of the Chamber. The Board of
Directors may, if required, appoint other
persons entitled to the same.

Article XIII
President

The President shall lead the Chamber and the
Board of Directors, supervise Chamber’s
activities and perform other activities
determined by the By-Laws, resolution of the
General Meeting or the Board of Directors.

Article XIV
The Supervisory Board

14.1. The Supervisory Board shall be the
supreme supervisory body of the Chamber. A
member of the Supervisory Board may not
be a member of the Board of Directors.

14.2. The Supervisory Board shall supervise
Chamber’s activities in the extent determined
by the By-Laws or according to the powers
granted by the General Meeting, to which it
shall be liable for its activities. It also may
use audit services when performing its
supervision activities.

14.3. Regular General Meeting shall elect the
Supervisory Board for the period of two
financial years.

14.4. The Supervisory Board shall consist of
three members. The members of the
Supervisory Board shall be elected from
among the members of the Chamber.

14.5. The Supervisory Board shall supervise
closing accounts, the state of the treasury and
bills. It shall be entitled at any time to request
for supporting materials and documents and
to inspect the state of the treasury. The
Supervisory Board shall submit findings of
the supervision to the Board of Directors, in
order to present it at the General Meeting.

12.12. Prezident, viceprezidenti a tajomnik
Komory su opravneni podpisovat’ sa v mene
Komory. Predstavenstvo moéze, podla
potreby,  splnomocnit  d’alSie  osoby
opravnené podpisovat’ sa v mene Komory.

Clanok XIII
Prezident

Komoru a Predstavenstvo riadi Prezident,
ktory dozerd nad <Cinnostou Komory
a vykonava d’alSie tillohy urcené v stanovach,
uznesenim Valného zhromazdenia alebo
Predstavenstvom.

Clanok XIV
Dozorna rada

14.1. Najvy$§im kontrolnym organom
Komory je Dozorna rada. Clen Dozornej
rady nesmie byt’ ¢lenom Predstavenstva.

142  Dozornd rada  dohliada  na
uskuto¢novanie ¢innosti Komory v rozsahu
vymedzenom v stanovach alebo v rozsahu
pravomoci udelenej Valnym zhromazdenim,
v ktorom zodpoveda za svoju Cinnost. Pri
vykone svojej ¢innosti je opravnena vyuzivat
auditorské sluzby.

14.3. Riadne Valné zhromazdenie voli na dva
roky ¢lenov Dozornej rady na obdobie
jedného uctovného roka.

14.4. Dozorna rada ma troch Cclenov.
Clenovia Dozornej rady st voleni z Clenov
Komory.

14.5. Dozorna rada preskimava uctovné
zavierky, stav. pokladnice a uctov.
Kedykol'vek mo6ze pozadovat podklady
a dokumenty a kontrolovat’ stav pokladnice.
Zavery zisteni je Dozorna rada povinna
odovzdat  Predstavenstvu za  ucelom
predloZenia na Valnom zhromaZzdeni.




Article XV
Common Provisions Regarding the Bodies
of the Chamber

15.1. The term of office of the elected
Chamber’s bodies shall not exceed five
years. The Chamber’s By-Laws shall
determine the number of members in the
collective bodies of the Chamber.

15.2. The positions in the Chamber’s bodies
shall be honorary, with the exception of the
Secretary of the Chamber. This shall not
affect the right for compensation of
reasonable expenses related to performance
of the office.

15.3.  President, Vice-presidents and
Secretary of the Chamber shall be statutory
bodies of the Chamber.

PART IV
INTERNAL DIVISION OF THE
CHAMBER

Article XVI

The Chamber may establish organizational
units — business authorities as expert groups,
however without legal personality, in order
to carry out its tasks and to bring near its
activities to the members.

Article XVII

17.1. Under management of the Secretary the
Chamber’s secretariat along with necessary
personnel shall perform all operational,
financial and everyday matters to the extent
of Chamber’s competence and tasks.

17.2. The secretariat shall including, without
limitation:

a) conduct administration and everyday

Clanok XV
VSeobecné ustanovenia tykajuce sa
organov Komory

15.1. Funk¢éné obdobie volenych orgénov
Komory nepresahuje pét’ rokov. Pocet ¢lenov
kolektivnych  orgdnov  Komory urcuju
stanovy Komory.

15.2. Funkcie v organoch Komory su Cestné,
s vynimkou tajomnika Komory. Tym nie je

dotknut¢ pravo na ndhradu  ucelne
vynalozenych nakladov spojenych
s vykonom funkcie.

15.3. Statutarnymi organmi Komory st
Prezident, viceprezidenti a tajomnik Komory.

CAST IV
VNUTORNE CLENENIE
KOMORY
Clanok XVI
Na plnenie svojich uloh avzaujme

priblizenia svojej Cinnosti ¢lenom modZe
Komora zriadovat' organiza¢né jednotky —
obchodné urady, ako expertné skupiny, ktoré
nemaju vlastnu pravnu subjektivitu.

Clanok XVII

17.1.  Vykon  vSetkych  operativnych,
finanénych a beznych zaleZitosti v rozsahu
posobnosti a uloh Komory zabezpecuje spolu
s potrebnym personalom sekretariat Komory
pod vedenim tajomnika Komory.

17.2. Sekretariat
obmedzenia:

Komory najmid abez




operation of the Chamber,

prepare supporting materials for the
discussions of the Chamber’s bodies,
maintain register of the Chamber’s
members,

perform other administration.

b)

©)
d)

17.3. The Secretary shall lead the Chamber’s
secretariat, which shall manage its activities
and be liable for its management.

17.4. The Secretary is appointed for a period
of three years by the Board of Directors.

Article XVIII
Final Provision

18.1. Any amendment to the By-Laws or
dissolution of the Chamber may be
performed only on the basis of resolution
requiring two-thirds of the majority of
present or represented members at the
General Meeting.

18.2. Inseparable part of these By-Laws is
the Rules of Procedure and Electoral Order.

18.3. The Chamber’s By-Laws shall become
effective on the date of official registration of
the Chamber.

18.4. These By-Laws are given in Slovak and
English language version at the same time; in
case of discrepancies between the two
language versions the Slovak shall prevail.

PART V
RULES OF PROCEDURE

Article XIX
Introductory Provision

The Rules of Procedure of the Chamber shall
regulate the principles of discussing and

decision-making by the elected and working
bodies of the Chamber.

a) vedie administrativu abezny chod
Komory,

b) pripravuje podklady pre rokovanie
organov Komory,

c) vedie evidenciu ¢lenov Komory,

d) vykondva int administrativu.

17.3. Na cele sekretariatu Komory je

tajomnik Komory, ktory riadi jej Cinnost
a zodpoveda za jej hospodarenie.

17.4. Tajomnika Komory voli Predstavenstvo
na obdobie troch rokov.

Clanok XVIII
Zaverefné ustanovenie

18.1. Akukol'vek zmenu stanov alebo
zruSenie Komory je mozné vykonat’ len na
zaklade uznesenia 2/3 vacSiny pritomnych
alebo zastupenych clenov na Valnom
zhromazdeni.

18.2. NeoddeliteI'nou sucastou tychto stanov
je Rokovaci poriadok a Volebny poriadok.

18.3. Stanovy Komory nadobudaji tc¢innost’
diiom uradnej registracie Komory.

18.4. Tieto stanovy sa  vyhotovuju
v slovenskom aj anglickom jazykovom zneni
sucasne; v pripade rozdielnych ustanoveni je
rozhodujica slovenska verzia stanov.

CASTV
ROKOVACI PORIADOK

Clanok XIX
Uvodné ustanovenie

Rokovaci poriadok Komory upravuje zésady
rokovania a  rozhodovania  volenych
a pracovnych organov Komory.




Article XX
General Meeting

20.1. The Chamber’s Board of Directors
shall convene the General Meeting on a
regular basis at least once a year and an
Extraordinary General Meeting if required by
more than one-fifth of members.

20.2. All members of the Chamber are
invited to the General Meeting; the present
member or his representative is a delegate.
Each delegate shall be entitled to one vote.

20.3. The President of the Chamber shall
lead the discussions of the delegates. In case
of his absence the discussions shall be led by
the Chamber’s Vice-president.

20.4. The General Meeting shall discuss and
make decisions based on written materials
prepared by the Board of Directors and
Chamber‘s Secretariat.

20.5. Each General Meeting shall constitute a
quorum. The resolutions shall be passed by
majority of votes of the delegate present. The
General Meeting may resolve that certain
questions will be decided upon in the form of
secret ballot.

20.6. Record of the course and results of the
delegates’ discussions and voting shall be
prepared, which record shall be signed by the
minute’s clerk, two minute’s verifiers and the
chairman of the General Meeting; these
bodies of the General Meeting shall be
elected at the beginning of the meeting.

Article XXI
Board of Directors

21.1. The Chamber’s President or Vice-
president shall convene the Meeting of the
Chamber’s Board of Directors at least once a
year and an Extraordinary Meeting of the
Board of Directors if required by more than

Clanok XX
Valné zhromazdenie

20.1. Valné¢ zhromazdenie je zvolavané
Predstavenstvom Komory pravidelne
najmenej raz za rok alebo mimoriadne, ak
o0 to poziada viac ako jedna pétina Clenov.

20.2. Na Valn¢ zhromazdenie sa pozyvaju
vSetci Clenovia Komory, pritomny ¢lenovia,
alebo ich zastupcovia su delegati. Kazdy
delegat ma jeden hlas.

20.3. Rokovanie delegatov vedie Prezident
Komory. V pripade jeho nepritomnosti vedie
rokovanie = na  valnom  zhromazdeni
viceprezident Komory.

20.4. Valné zhromazdenie rokuje a rozhoduje
na zaklade pisomnych materiadlov
pripravenych Predstavenstvom
a sekretariatom Komory.

20.5. Kazd¢é Valné zhromazdenie Komory je
uznaSania schopné. Na platnost’ uznesenia je
potrebné aby bolo prijaté nadpolovi¢nou
viacSinou hlasov pritomnych delegatov.
Valné zhromazdenie sa moze uzniest, ze
o niektorych otazkach sa bude rozhodovat
tajnym hlasovanim.

20.6. O priebehu a vysledkoch rokovania
a hlasovania Valného zhromazdenia sa
vyhotovuje  zapisnica, ktora  podpisuje
povereny zapisovatel, dvaja overovatelia
zapisnice a predseda Valného zhromazdenia;
tieto organy Valného zhromazdenia si zvolia
na zaciatku rokovania delegati.

Clanok XXI
Predstavenstvo
21.1. Zasadnutie Predstavenstva Komory
zvolava  Prezident alebo viceprezident
Komory najmenej raz za rok alebo

mimoriadne zasadnutie Predstavenstva, ak




one-third of the members within 30 days of
request made by them. In case the President
or Vice-president fails to convene the
Meeting of the Board of Directors within 30
days of request, the Secretary of the Chamber
shall convene the Meeting of the Board of
Directors.

21.2. The President or the Vice-president of
the Chamber shall lead the discussions of the
Board of Directors. In case of their absence
the discussions shall be led by the Chamber’s
Secretary.

21.3. The Chamber‘s Board of Directors
shall discuss and make decisions based on
written materials prepared by itself or the
Chamber*‘s Secretariat. These materials shall
be served to the members of the Board of
Directors at least 7 days prior to Board of
Director’s meeting.

21.4. The Board of Directors shall at any
time constitute a quorum. The resolutions
shall be passed by majority of votes of the
present members of the Board of Directors.
In case of a tie, the President, or in his
absence the Vice-president shall have a
casting vote.

21.5. Record of the course of discussions and
adopted resolutions shall be prepared, which
record shall include conclusions of the
discussions regarding each item of the
agenda. The record shall be signed by the
Chairman of the Board of Directors. It shall
be served to all members of the Chamber’s
Board of Directors.

Article XXII
Working Bodies

22.1. The Board of Directors may set up
business authorities, determines their tasks
and appoints their chairman. If required, the
meeting of the business authorities shall be
convened by their chairman after agreement
with the Secretary. The chairman of a
business authority shall lead the discussions.

o to pisomne poziada najmenej jedna tretina
¢lenov Predstavenstva, ato do 30 dni od
podania ziadosti. V pripade, ze Prezident
alebo viceprezident nezvola zasadnutie
Predstavenstva do 30 dni od poziadania,
zvola ho tajomnik Komory.

21.2. Rokovanie Predstavenstva vedie
Prezident alebo viceprezident Komory.
V pripade ich nepritomnosti vedie rokovanie
Predstavenstva tajomnik Komory.

21.3.  Predstavenstvo = Komory rokuje
arozhoduje na zaklade svojich pisomnych
materidlov alebo pisomnych materidlov
pripravenych sekretaridtom Komory. Tieto
materialy sa zasielaju ¢lenom Predstavenstva
najmenej 7 dni pred  zasadnutim
Predstavenstva.

21.4. Predstavenstvo je vzdy uznaSania
schopné. Na platnost’ uznesenia je potrebna
nadpolovi¢na vac¢sSina hlasov pritomnych
Clenov Predstavenstva. V pripade rovnosti
hlasov rozhoduje hlas Prezidenta Komory
avpripade jeho  nepritomnosti, hlas
viceprezidenta.

21.5. O priebehu rokovania Predstavenstva
a prijatych uzneseniach sa spiSe zaznam,
v ktorom sa wuvedi zavery jednotlivych
prerokovanych bodov programu. Zaznam
podpisuje predseda Predstavenstva. Zaznam
sa zasiela vSetkym clenom Predstavenstva
Komory.

Clanok XXII
Pracovné organy

22.1. Obchodné urady vytvara
Predstavenstvo, urCuje ich ulohy a menuje
predsedu. Obchodné urady =zvoldva ich
predseda po dohode stajomnikom podla
potreby. Predseda obchodného uradu vedie
jeho rokovanie. V pripade jeho nepritomnosti




In case of absence he shall be alternated by
the second chairman determined by him.

22.2. The members of the bodies set forth in
Section 22.1. shall closely cooperate with the
Chamber’s Board of Directors.

22.3. Record on the results of the discussions
shall be prepared by the delegated employee,
which record shall include the conclusions
and recommendations of the bodies
determined for the Chamber’s Board of
Directors.

PART VI
ELECTORAL ORDER

Article XXIV

The electoral order of the Chamber shall
regulate the manner of electing the
Chamber’s bodies.

Article XXIV

25.1. Election of the Chamber‘s Board of
Directors or Supervisory Board shall be
carried out at the Chamber’s General
Meeting.

25.2. The Secretary in coordination with the
Chamber’s President or Vice-president shall
provide for organizational and technical
preparation of the election.

Article XXV

26.1. Each member of the Chamber shall
have the right to propose candidates for the
Chamber‘'s Board of Directors or
Supervisory Board. When filling the
mandates in the Board of Directors or
Supervisory Board, if possible, the sectors of
business, industry, economy and services
shall be taken into consideration. The

ho zastupuje nim urceny podpredseda.

22.2. Clenovia organov uvedenych v odseku
22.1. uzko spolupracuju s Predstavenstvom
Komory.

22.3. O vysledkoch rokovania vyhotovuje
povereny pracovnik zdznam, v ktorom su
uvedené zavery aodporucania  tychto
orgéanov pre Predstavenstvo Komory.

CAST VI
VOLEBNY PORIADOK

Clanok XXIII

Volebny poriadok Komory upravuje volby
organov Komory.

Clanok XXIV

25.1. Volba ¢lenov Predstavenstva
alebo Dozornej rady Komory sa uskutociiuje
na Valnom zhromazdeni.

25.2. Organiza¢no-technicku pripravu volieb
Clenov Predstavenstva alebo Dozornej rady

zabezpeCuje  tajomnik v sucinnosti
s Prezidentom  alebo viceprezidentom
Komory.

Clanok XXV

26.1. Pravo navrhovat’ kandidatov za clenov
Predstavenstva alebo Dozornej rady Komory
ma kazdy c¢len Komory. Pri obsadzovani
mandatov  Predstavenstva alebo Dozornej
rady sa podl'a moZnosti zohl'adfiujii odvetvia
obchodu, priemyslu, hospodarstva a sluzieb.
Navrhy vSetkych kandidatov prerokuje




General Meeting shall discuss and approve
proposals concerning all candidates.

26.2. The proposed candidate who at the date
of the election is 18 or older and agrees with
the nomination may be elected a member of
the Board of Directors or Supervisory Board.

Article XXVI

27.1. The electoral term of the Board of
Directors and other Chamber’s bodies,
except for the Supervisory Board, shall be
five years.

27.2. The electoral term of the Supervisory
Board shall be two years.

27.3. The election of the Board of Directors’
or Supervisory Board‘s members shall be
performed in the form of voting by the
members of the Chamber at the General
Meeting.

27.4. The Board of Directors may create and
elect other Chamber’s bodies.

Article XXVII

28.1. The Board of Directors shall consist of
7 members. The term of office shall be
maximum five years. Re-election shall be
acceptable in case the given person is less
than 70 years old, inclusive. In case of
expiration of membership during its term of
office, the vacancy can be filled in by
separate election. This election shall be
submitted for confirmation in the following
General Meeting.

28.2. The Supervisory Board shall consist of
three members. The members of the
Supervisory Board shall be elected from
among the members of the Chamber.

Article XXVIII

a odsuhlasi Valné zhromazdenie.

26.2. Za Clena Predstavenstva alebo
Dozornej rady mdzZe byt zvoleny len taky
kandidat, ktory v deii volieb dovf$il 18 rokov
a suhlasi so svojou kandidattirou.

Clanok XXVI

27.1. Volebné obdobie ¢lenov Predstavenstva
a Clenov dalSich organov Komory okrem
Dozornej rady je pat’ rokov.

27.2. Volebné obdobie ¢lenov Dozornej rady
su dva roky.

27.3 Volby c¢lenov Predstavenstva alebo
Dozornej rady sa uskuto¢niuji hlasovanim
¢lenov Komory na Valnom zhromazdeni.

27.4. Predstavenstvo méze vytvorit’ a volit
dalsie orgdny Komory.

Clanok XXVII

28.1. Predstavenstvo Komory ma 7 ¢lenov.
Funkéné obdobie c¢lena Predstavenstva je
najviac pdt rokov. Opédtovné zvolenie je
pripustné ak dand osoba ma menej ako 70
rokov, vratane. V pripade zaniku CcElenstva
poCas trvania funkcie je moZzné mandat
obsadit’ osobitnou volbou. Tato volba sa
predloZi na najblizZSom zasadnuti Valného
zhromazdenia na schvalenie.

28.2. Dozornd rada ma troch C¢lenov.
Clenovia Dozornej rady st voleni z Clenov
Komory.

Clanok XXVIII




29.1 The General Meeting shall appoint and
remove:
a) President, Vice-presidents and the
members of the Board of Directors,
b) members of the Supervisory Board.

29.2. The General Meeting may reserve
deciding on the matters falling wunder
competence of other Chamber’s bodies.

Article XXIX

30.1. The mandate of the General Meeting’s
delegate shall not be limited.

30.2. Prior to expiration of membership in
the Chamber the mandate shall be

terminated:

a) by resigning from the mandate,

b) due to failure to duly and in timely
fashion perform the delegate’s
obligations,

c) due to long-term or permanent

obstruction hindering performance of
delegate’s activities.

Valné zhromazdenie voli a odvolava:

a) Prezidenta, viceprezidentov a ¢lenov
Predstavenstva,

b) c¢lenov Dozornej rady.

29.2. Valné zhromazdenie si moze vyhradit

rozhodovanie o zalezitostiach, ktoré patria do

posobnosti inych organov Komory.

Clanok XXIX
30.1. Mandat delegata Valného
zhromazdenia nie je obmedzeny.

30.2. Pred ukonéenim ¢lenstva v Komore
mandat zanika:

a) vzdanim sa,

b) neplnenim povinnosti delegata riadne
a vcas,

c¢) zdovodu dlhodobe; alebo trvalej
prekazky, ktora brani vo vykone ¢innosti
delegata.

In Bratislava on March 177 2009.

V Bratislave dina 17. 03. 2009.




